
RENDELTETÉS
A BD Universal Viral Transport (BD univerzális vírusszállítási) rendszer rendeltetése a vírus, klamídia, mikoplazma vagy
ureaplazma tartalmú klinikai minták levétele és szállítása a mintavétel helyszínétõl a vizsgálati laboratóriumig. Ezt az
rendszert a vírus, klamídia, mikoplazma és ureaplazma tenyészeteknél alkalmazott standard klinikai laboratóriumi
eljárásokkal lehet feldolgozni.

ÖSSZEFOGLALÁS ÉS MAGYARÁZAT
A vírus, klamídia, mikoplazmák vagy ureaplazmák okozta fertõzések diagnózisának egyik rutin eljárása a biológiai
minták levételét és biztonságos szállítását foglalja magában. Ezt a BD univerzális vírusszállítási rendszer használatával
lehet elérni. Ez az rendszer egy univerzális szállítási táptalajt tartalmaz, amely szobahõmérsékleten stabil, és a vizsgálati
laboratóriumba történõ szállítás során képes fenntartani számos mikroorganizmus, pl. klinikailag fontos vírusok,
klamídia, mikoplazmák és ureaplazmák életképességét (és fertõzõképességét). A BD Univerzális vírusszállítási táptalaj
stabilizáló fehérjéket, a bakteriális és gombás befertõzõdés minimalizálására szolgáló antibiotikumokat, és a semleges
pH fenntartását biztosító puffert tartalmaz.
A BD Univerzális vírusszállítási rendszerhez klinikai minták szállítására tervezett felcímkézett, rögzítõkupakkal (capture-
cap) rendelkezõ üvegcsék vannak mellékelve. A rendszert mintavételi készletként is szállítják, amely egy táptalajt
tartalmazó, rögzítõkupakkal (capture-cap) rendelkezõ üvegcsét és egy tépõzáras tasakot tartalmaz, benne steril
poliészter vagy pamut mintavevõ tamponnal, a könnyebb eltörhetõség érdekében bemetszett szárral ellátva. A
rögzítõkupak (capture-cap) kivitelénél fogva a kenetminta szárát a kupakhoz rögzíti, s ezzel kiküszöböli a csipesz
használatát a kenetnek a laboratóriumban történõ eltávolításakor.

AZ ELJÁRÁS ALAPELVE
A BD Univerzális vírusszállítási táptalaj módosított Hank kiegyensúlyozott sóoldatból áll, szarvasmarha szérum
albuminnal, ciszteinnel, zselatinnal, szacharózzal és glutaminsavval kiegészítve. A pH értékét HEPES pufferel állítják be.
Fenolvörös indikátorral jelzik a pH értékét. A táptalaj a versenyzõ baktériumok és élesztõ növekedésének
megakadályozására vancomycint, amphotericin B-t és kolisztint tartalmaz. A táptalaj izotóniás és nem toxikus az emlõs
gazdasejtekre. A szacharóz jelenléte krioprotektor hatást fejt ki, amely segít a vírusok és klamídia tartósításában,
amennyiben a mintákat hosszas tárolás céljából lefagyasztják (-70°C).

REAGENSEK

Az Univerzális vírusszállítási táptalaj alkotóelemei
Hank kiegyensúlyozott sók
Szarvasmarha szérum albumin
L-cisztein
Zselatin
Szacharóz
L-glutaminsav
HEPES puffer
Vancomycin
Amphotericin B
Kolisztin
Fenolvörös
pH 7,3 ± 0,2; 25 °C-on

Figyelmeztetések és óvintézkedések
In vitro diagnosztikai felhasználásra.
• Ha a rögzítõkupakkal (capture-cap) rendelkezõ üvegcsébe egynél több kenetet próbál behelyezni, az

akadályozhatja a kupak megfelelõ zárását.
• Be kell tartani a veszélyes biológiai mintákra vonatkozó jóváhagyott óvintézkedéseket és az aszeptikus eljárásokat.

Kizárólag megfelelõen képzett és minõsített személyek által használható.
• A klinikai mintákban patogén mikroorganizmusok, pl. hepatitis és HIV-vírusok lehetnek jelen. Minden vérrel, illetve

más testnedvvel szennyezett anyagot a „Standard óvintézkedések” 1-4 elõírásai szerint, illetve az intézet irányelvei
szerint kell kezelni. 

• Használat után minden biológiailag veszélyes hulladékot, beleértve a mintákat, tárolóeszközöket, és táptalajokat
sterilizálni kell.

• Az utasításokat gondosan el kell olvasni és be kell tartani.
• A felhasználatlan tamponokat tilos újrasterilizálni.
• Visszacsomagolni tilos.
• A vírusok, klamídia, mikoplazmák és ureaplazmák kivételével más mikroorganizmusok levételére és szállítására nem

alkalmas.
• A rendeltetésétõl eltérõ más célra való alkalmazásra nem alkalmas.
• A termék gyors diagnosztikai készlettel vagy diagnosztikai mûszerekkel történõ alkalmazását a felhasználónak

elõször validálnia kell.
• Ne használja a tampont, ha az láthatóan sérült (pl. a tampon csúcsa letört).
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• A mintavétel elõtt ne hajlítsa meg a pamut mintavevõ pálcákat.
• Ne nyelje le a táptalajt.
• Az univerzális vírusszállítási táptalajt tilos a felhordó tampon mintavétel elõtti elõzetes nedvesítésére vagy a

mintavételi helyek öblítésére illetve mosására használni.
• Kizárólag egyetlen beteghez szabad felhasználni!
• A BD Universal Viral Transport System egyszer használatos eszköz. Ismételt felhasználása fertõzésveszélyt és/vagy

pontatlan eredményeket okozhat.
• A táptalaj bõrre kerülését kerülni kell!
Tárolás: Ez a termék használatra kész állapotban van, és további elõkészítést nem igényel. A terméket felhasználásig
eredeti tárolóeszközében, 2 – 25 °C hõmérsékleten kell szállítani illetve tárolni. Túlhevíteni tilos. Használat elõtt tilos
inkubálni és lefagyasztani. A helytelen tárolás a hatékonyság elvesztését eredményezi. A külsõ dobozon, az egyes steril
tasakon, valamint a mintaszállítási üvegcse címkéjén jól láthatóan feltüntetett szavatossági idõ lejárta után tilos
felhasználni.
A termék károsodása: A BD Univerzális vírusszállítási rendszert tilos felhasználni, ha (1) a termék nyilvánvalóan
károsodott vagy szennyezõdött, (2) szivárgás nyomai láthatók, (3) a táptalaj eredeti halvány narancssárga-piros színe
megváltozott, (4) lejárt a szavatossági idõ, (5) a tampon tasakja nyitva van, vagy (6) a károsodás egyéb jelei láthatók.

MINTAVÉTEL ÉS ELÕKÉSZÍTÉS
A vírusok, klamídia, mikoplazma, vagy ureaplazma vizsgálatra szánt mintákat a publikált kézikönyvek és irányelvek
szerint kell levenni és kezelni.5-11 Mintavétel után a tampont azonnal a szállítópalackba kell helyezni, hogy az ott
érintkezzen a transzport tápközeggel. Az optimális életképesség fenntartása érdekében a mintát a lehetõ legrövidebb
idõn belül a laboratóriumba kell szállítani. A legjobb visszanyerés akkor érhetõ el, ha a mintákat levételüket követõen,
valamint a szállítás ideje alatt 2 – 8 °C hõmérsékletre lehûtik vagy nedves jégen tartják. Amennyiben a feldolgozás
várhatóan hosszabb ideig késlekedni fog, a mintákat -70 °C vagy alacsonyabb hõmérsékleten le kell fagyasztani, és
szárazjégen kell szállítani. A -20 °C-on történõ tárolás kevésbé alkalmas, mint a 4 °C vagy -70 °C hõmérsékleten való
tárolás, és a fertõzõképesség elvesztését eredményezheti.12,13 A minták szállítására és kezelésére vonatkozó specifikus
követelmények meg kell hogy feleljenek az állami és szövetségi elõírásoknak.1,11,14 A gyógyászati intézményeken belüli
mintaszállításnál, be kell tartani az intézmény belsõ irányelveit. Minden mintát a laboratóriumba való érkezés után
azonnal fel kell dolgozni.

ELJÁRÁSOK
Szolgáltatott anyagok: A BD Univerzális vírusszállítási rendszer 1 mL vagy 3 mL szállítási táptalajt és három
üveggyöngyöt tartalmazó, rögzítõkupakos (capture-cap) üvegcsébõl áll. Az univerzális vírusszállítási rendszer
1 mL vagy 3 mL szállítási táptalajos üvegcséit a következõ mintavételi tampon opciók valamelyikével forgalmazzák:
Két normál méretû, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ tampon, poliészter-rost csúccsal.
Egy normál méretû, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ tampon, és egy rozsdamentes acélhuzalból készült,
bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ minitip tampon, mindkettõ poliészter-rost csúccsal.
Egy normál méretû, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ tampon, pamut csúccsal.
Egy minitip méretû, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ tampon, pamut csúccsal.
Egy rugalmas, minitip méretû, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ tampon, pamut csúccsal.
Egy normál méretû, rugalmas, minitip méretû, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ tampon, pamut csúccsal.
Ezek a különbözõ felhordó tampon szárak a beteg különbözõ testrészeibõl történõ mintavételt teszik lehetõvé. A
szolgáltatott anyagokkal kapcsolatos részletes információk az egyes termékleírásokban találhatók.
Szükséges, de nem szolgáltatott anyagok: A vírusok, klamídia, mikoplazmák és ureaplazmák izolálásához,
megkülönböztetéséhez, és tenyésztéséhez alkalmas anyagok. Ezek között az anyagok között a szövettenyészet
sejtvonalak, szövettenyészet  táptalaj, inkubálási rendszerek, és leolvasó berendezések szerepelnek . A vírus-, klamídia-,
mikoplazma-, és ureaplazma-szerek izolálásához és azonosításához ajánlott protokollok a megfelelõ irodalmi
hivatkozásokban találhatók.5-8,10

A teszt kivitelezése
A betegbõl történõ helyes mintavétel rendkívül fontos a fertõzõ mikroorganizmusok sikeres izolálásához és
azonosításához. A mintavételi eljárásokra vonatkozó részletes útmutatók a publikált referencia kézikönyvekben
találhatók.5-11 A mintákat a betegség klinikai jeleinek a megjelenését követõen a lehetõ legrövidebb idõn belül le kell
venni. A legmagasabb vírus titerek a betegség heveny szakaszában vannak jelen.

Az univerzális vírusszállítási táptalaj üvegcséire vonatkozóan (1 mL vagy 3 mL)
1. Aszeptikusan távolítsa el a kupakot az üvegcsérõl.
2. Aszeptikusan helyezze a táptalajt tartalmazó üvegcsébe a ciszta aspirátumokat, szaruhártya vagy kötõhártya

kaparékokat, kis szövetdarabokat, illetve székletmintákat.
3. Helyezze vissza a kupakot az üvegcsére, és zárja le szorosan.
4. Címkézze fel, a megfelelõ beteg-adatok feltüntetésével.
5. Azonnali bevizsgálásra küldje be a laboratóriumba.

Az univerzális vírusszállítási mintavételi készletekre vonatkozóan
MEGJEGYZÉS: A mintavétel elõtt ne hajlítsa meg a pamut mintavevõ pálcát.
1. A mintát egyetlen tamponnal vegye le!
2. Aszeptikusan távolítsa el a kupakot az üvegcsérõl.
3. Helyezze a tampont a táptalajt tartalmazó üvegcsébe.
4. A tampon szárát a bemetszés mentén az üvegcse fala ellenében behajlítva törje le.
5. Helyezze vissza a kupakot az üvegcsére, és zárja le szorosan.
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6. Címkézze fel, a megfelelõ beteg-adatok feltüntetésével.
7. Azonnali bevizsgálásra küldje be a laboratóriumba.
MEGJEGYZÉS: A BD Universal Viral Transport (Univerzális vírusszállító-csomag) a kísérõ baktériumok és gombák gátlása
céljából antimikrobiális anyagokat tartalmaz. Ha a mintavétel a test olyan részeirõl történik, ahol várhatóan sok a kísérõ
mikroorganizmus, tanácsos a mintákat lehûteni, és azokat minél hamarabb feldolgozni annak érdekében, hogy ne
következhessen be a baktériumok vagy gombák áttörésszerû szaporodása. Bevett gyakorlat, hogy a mintával történõ
inokuláláskor a sejttenyészet tápanyag utánpótlásához egy antibiotikum-keveréket adnak. Ezzel megelõzhetõ a
sejttenyészetek bakteriális és gombás fertõzõdése. A mintakezeléssel és a -tenyésztéssel kapcsolatos specifikus leírások
a laboratóriumi kézikönyvekben és standardokban találhatók.11

Minõségellenõrzés
Az univerzális vírusszállítási táptalaj minden gyártási tételének ellenõrzik mikrobiális szennyezõdését, a gazdasejtekre
kifejtett toxicitását, és a kívánt mikroorganizmusok életképesség-fenntartásának képességét. Az univerzális
vírusszállítási szállítási táptalaj és vírustenyészet táptalajok minõségellenõrzési eljárásait az American Society for
Microbiology6,8,10 és a CLSI (eredetileg NCCLS) számos publikációja tartalmazza.15,16 Rendellenes minõségellenõrzési
eredmények észlelése esetén a beteg-eredményeket nem szabad figyelembe venni.

EREDMÉNYEK
A kapott eredmények nagyban függnek a szabályos és megfelelõ mintavételtõl, valamint az idõben való szállítástól és
laboratóriumban való feldolgozástól.
MEGJEGYZÉS: Ha a BD Universal Viral Transport tápközeget kisebb mennyiségben alkalmazza, azzal csökkenthetõ a
palackba helyezett minta hígító hatása, ezért a vizsgálandó mikroorganizmusok, akárcsak a kísérõ vagy a normál flóra,
nagyobb koncentrációban lesz jelen.

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI
1. A tenyészetre levett minta állapota, idõzítése és térfogata, fontos változók a megbízható szövettenyészet

eredmények elérésénél. Kövessék az ajánlott mintavételi irányelveket.5-11

2. A minták ismételt lefagyasztása és felengedése miatt, csökkenhet az életképes mikroorganizmusok
visszanyerhetõsége.

3. Az univerzális vírusszállítási rendszerek rendeltetése, csak vírusos, klamídiás, mikoplazmás és ureaplazmás minták
levétele és szállítása. A táptalaj krioprotektorként is hathat a klinikai vírusok esetében, beleértve a cytomegalovírust
és varicella-zoster vírust.

4. A kalcium-alginát tamponok toxikusak számos burkos vírus számára és zavarhatják a fluoreszcens antitest
vizsgálatokat, így ezeket nem szabad mintavételezésre használni. A fanyeles tamponok toxinokat és formaldehidet
tartalmazhatnak, ezért nem szabad használni. Tamponos mintavételezéshez a poliészter végû tamponok vagy pihés
felületû nylon tamponok alkalmasak.

5. A teljesítmény jellemz ket a BD univerzális vírus transzport-rendszerek esetében csak a BD Univerzális vírus
transzport-tamponok és pihés felületû nylon tamponok esetében validálta. Más forrásból származó táptalaj vagy
tamponok használata nem került validálásra, így befolyásolhatja a termék teljesítményét.

TELJESÍTMÉNYJELLEMZÕK
Az életképességi tanulmányok BD univerzális vírusszállítási rendszer használatával, különbözõ vírusokkal, klamídiákkal,
mikoplazmákkal és ureaplazmákkal kerültek végrehajtásra. Az egyes szállítási rendszerekhez tartozó tampont három
példányban közvetlenül beoltották 100 µL mikroorganizmus szuszpenzióval. Ezután a tamponokat saját szállítási
táptalajos üvegcséjükbe helyezve 0, 24 és 48 órán át 4 °C-on és szobahõmérsékleten (20 – 25 °C) tartották. A megfelelõ
idõszakokban az egyes tamponokat vortexelték, eltávolították szállítási táptalajos üvegcséikbõl, majd a szuszpenzió
aliquotját hengeres fiolákban vagy megfelelõ táptalajokba inokulálták. Minden tenyészetet standard laboratóriumi
tenyészet eljárással feldolgoztak, és a megadott inkubációs idõ után megvizsgáltak. A mikroorganizmusok
életképességét a vírus és klamídia törzsek esetében fluoreszkáló fókuszpont-számlálással, míg a mikoplazmás és
ureaplazmás törzsek esetében, telepképzõ egységeket (CFU) számlálással ellenõrizték. A következõ
mikroorganizmusok kerültek kiértékelésre: adenovírus, cytomegalovírus, 30-as típusú echovírus, 1-es típusú herpes
simplex vírus, 2-es típusú herpes simplex vírus, influenza A, parainfluenza 3, respiratorikus syncytialis vírus, varicella-
zoster vírus, Chlamydophila pneumoniae, Chlamydia trachomatis, Mycoplasma hominis, Mycoplasma pneumoniae és
Ureaplasma urealyticum.

A BD univerzális vírusszállítási rendszer alkalmazásával vizsgált törzsek eredményei az alábbi táblázatokban
szerepelnek.
BD univerzális vírusszállítási rendszer képes volt legalább 48 h keresztül, mind szobahõmérsékleten (20 – 25 °C), mind
hûtõszekrényben (2 – 8 °C) megõrizni a következõ mikroorganizmusok életképességét, a fent ismertetett vizsgálati
körülmények között: adenovírus, cytomegalovírus, 30-as típusú echovírus, 1-es típusú herpes simplex vírus, 2-es típusú
herpes simplex vírus, influenza A, parainfluenza 3, respiratorikus syncytialis vírus, varicella-zoster vírus, Chlamydophila
pneumoniae, Chlamydia trachomatis, Mycoplasma hominis, Mycoplasma pneumoniae és Ureaplasma urealyticum.
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1. táblázat

Életképességi Életképességi
próba 4 °C próba

Inkubációs hõmérsékleten, szobahõmérsékleten, 
idõ a fertõzött sejt fertõzött sejt

Mikroorganizmus Tárolási leolvasás fókuszpontok/ fókuszpontok/
Mikroorganizmus koncentráció idõ (óra) elõtt (óra) 200 µL2 200 µL2

10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 123 119
(a hígítás a sejtek 70 %-ánál idéz 24 24 62 47

Adenovírus 
elõ fertõzõképességet) 48 24 68 63

10-2 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 17 14
(a hígítás a sejtek 42 %-ánál idéz 24 24 5 3

elõ fertõzõképességet) 48 24 5 7
Tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 337 444
(tisztán a sejtek 3 %-ánál idéz 24 24 582 1012

Cytomegalovírus
elõ fertõzõképességet) 48 24 394 506

1:2 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 49 195
(a hígítás a sejtek 2 %-ánál idéz 24 24 63 80

elõ fertõzõképességet) 48 24 72 228
10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 76 79
(a hígítás a sejtek 64 %-ánál idéz 24 24 59 75

30-as típusú elõ fertõzõképességet) 48 24 66 60
echovírus, 10-2 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 34 48

(a hígítás a sejtek 35 %-ánál idéz 24 24 18 26
elõ fertõzõképességet) 48 24 25 20

10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 491 412

1-es típusú 
(a hígítás a sejtek 100 %-ánál idéz 24 24 387 301

herpes simplex
elõ fertõzõképességet) 48 24 282 164

vírus 10-2 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 98 100
(a hígítás a sejtek 25 %-ánál idéz 24 24 68 10

elõ fertõzõképességet) 48 24 21 1
10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 TNTC1 TNTC1

2-es típusú
(a hígítás a sejtek 90 %-ánál idéz 24 24 615 437

herpes simplex
elõ fertõzõképességet) 48 24 525 58

vírus 10-2 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 228 315
(a hígítás a sejtek 40 %-ánál idéz 24 24 170 73

elõ fertõzõképességet) 48 24 75 7
Tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 16 129 134

(a hígítás a sejtek 59 %-ánál idéz 24 16 172 166

Influenza A
elõ fertõzõképességet) 48 16 166 169

10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 16 123 115
(a hígítás a sejtek 47 %-ánál idéz 24 16 71 72

elõ fertõzõképességet) 48 16 67 65
Tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 24 32

(a hígítás a sejtek 57 %-ánál idéz 24 24 26 28

Parainfluenza 3
elõ fertõzõképességet) 48 24 26 19

10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 2 8
(a hígítás a sejtek 51 %-ánál idéz 24 24 12 10

elõ fertõzõképességet) 48 24 8 4
Tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 178 248

(a hígítás a sejtek 47 %-ánál idéz 24 24 251 208
Respiratorikus elõ fertõzõképességet) 48 24 183 232

syncytialis vírus 10-1 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 24 17 13
(a hígítás a sejtek 8 %-ánál idéz 24 24 28 21

elõ fertõzõképességet) 48 24 14 16
Tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 72 TNTC1 TNTC1

(a hígítás a sejtek 8 %-ánál idéz 24 72 TNTC1 TNTC1

Varicella-zoster elõ fertõzõképességet) 48 72 283 424
vírus 1:2 tiszta vírus törzs-szuszpenzió* 0 72 TNTC1 TNTC1

(a hígítás a sejtek 2 %-ánál idéz 24 72 TNTC1 TNTC1

elõ fertõzõképességet) 48 72 132 159
* 100 µL szuszpenzió a tampon hegyére felhordva, majd a tampon a 3 mL szállítási táptalajt tartalmazó univerzális

vírusszállítási üvegcsébe helyezve
1 TNTC= Túl sok ahhoz, hogy megszámlálható legyen
2 Három vizsgálat átlaga, amelyeket 200 µL univerzális vírusszállítási táptalaj aliquottal végeztek az egyes

idõpontokban
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2. táblázat

Életképességi Életképességi
próba 4 °C próba 

hõmérsékleten, szobahõmérsékleten,
Inkubációs fluoreszkáló fluoreszkáló 

idõ a citoplazmás citoplazmás 
Mikroorganizmus Tárolási leolvasás inklúziók/ inklúziók/

Mikroorganizmus koncentráció idõ (óra) elõtt (nap) 200 µL2 200 µL2

Tiszta Chlamydophila törzs- 0 3 TNTC1 TNTC1

szuszpenzió* (a tiszta TNTC1 24 3 TNTC1 TNTC1

citoplazmás zárványt produkál a 48 3 201 136
HeLa DHI hengeres fiolák 

Chlamydophila egész fedõlemezén)
pneumoniae 10-1 Tiszta Chlamydophila törzsold 0 3 256 257

at szuszpenzió* (a hígítás TNTC1 24 3 175 276
citoplazmás inklúziót produkál a 48 3 39

HeLa DHI hengeres fiolák 17
egész fedõlemezén)

Tiszta Chlamydia törzs-szuszpenzió* 0 3 TNTC1 TNTC1

(a tiszta TNTC1 citoplazmás inklúziót 24 3 TNTC1 TNTC1

produkál a BGMK DHI hengeres 48 3 317 50
Chlamydia fiolák egész fedõlemezén) 

trachomatis 10-1 Tiszta Chlamydia törzs- 0 3 216 171
szuszpenzió* (a hígítás TNTC1 24 3 164 48

citoplazmás zárványt produkál a 48 3 67 6
BGMK DHI hengeres fiolák 

egész fedõlemezén)
* 100 µL szuszpenzió a tampon hegyére felhordva, majd a tampon a 3 mL szállítási táptalajt tartalmazó univerzális

vírusszállítási üvegcsébe helyezve
1 TNTC= Túl sok ahhoz, hogy megszámlálható legyen
2 Három vizsgálat átlaga, amelyeket 200 µL univerzális vírusszállítási táptalaj aliquottal végeztek az egyes

idõpontokban
3. táblázat

Inkubációs Életképességi
idõ a Életképességi próba,

Mikroorganizmus Tárolási leolvasás próba, 4 °C szobahõmérséklet
Mikroorganizmus koncentráció idõ (óra) elõtt (nap) CFU/200 µL2 CFU/200 µL2

Tiszta Mikoplazma törzs-szuszpenzió*:
Négy Mycoplasma hominis Bacti Disks 

rekonstituálva 20 mL PPLO táplevesben, 0 7 ~ 1000, TNTC1 ~ 1000, TNTC1

és 5 – 10 % CO2 táptalajban 35 – 37 °C 24 7 ~ 1000, TNTC1 ~ 1000, TNTC1

Mycoplasma hõmérsékleten 48 órán át inkubálva 48 7 ~ 1000, TNTC1 ~ 1000, TNTC1

hominis (referencia: Remel Mycoplasma Bacti 
Disks brosúra; TI száma: 19314)

10-2 Tiszta Mikoplazma 0 7 17 16
törzs- szuszpenzió* 24 7 17 10

48 7 11 12
Tiszta Mikoplazma törzs-szuszpenzió*:
Négy Mycoplasma pneumoniae Bacti

Disks rekonstituálva 20 mL SP4 0 7 171 169
táplevesben glükózzal, és környezeti 24 7 219 238

levegõn 35 – 37 °C hõmérsékleten 7 – 14 48 7 183 184
Mikoplazma napon át inkubálva, amíg a tápleves 
pneumoniae sárga színûvé nem válik (referencia: 

Remel Mycoplasma Bacti Disks brosúra; 
TI száma: 19314)

10-1 Tiszta Mikoplazma 0 7 17 18
törzs-szuszpenzió* 24 7 22 26

48 7 17 19
Tiszta Ureaplazma törzs-szuszpenzió*: 
Tíz Ureaplasma urealyticum Bacti Disks
rekonstituálva 18 mL 10B táplevesben, 0 3 1020 1125

és környezeti levegõn 35 – 37 °C 24 3 1136 1083
Ureaplasma hõmérsékleten 24 órán át inkubálva 48 3 1249 1056
urealyticum (referencia: Remel Ureaplasma Bacti 

Disks brosúra; TI száma: 19315)
10-1 Tiszta Ureaplasma 0 3 101 83

törzs-szuszpenzió* 24 3 107 108
48 3 116 103

* 100 µL szuszpenzió a tampon hegyére felhordva, majd a tampon a 3 mL szállítási táptalajt tartalmazó univerzális
vírusszállítási üvegcsébe helyezve

1 TNTC= Túl sok ahhoz, hogy megszámlálható legyen
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2 Három vizsgálat átlaga, amelyeket 200 µL univerzális vírusszállítási táptalaj aliquottal végeztek az egyes
idõpontokban

KISZERELÉSEK

Kat. Sz. Leírás
220220 BD Universal Viral Transport 3 mL-es üvegcse, 50 darabot tartalmazó doboz.
220221 BD Universal Viral Transport Standard Kit; mindegyik készlet 3 mL-es üvegcsébõl, és 2 db., steril,

poliészter csúccsal és mûanyagból készült bemetszett szárral rendelkezõ hagyományos kenetvevõ
tampont tartalmazó csomagból áll, 50 készletet tartalmazó doboz.

220222 BD Universal Viral Transport Combo Kit; mindegyik készlet 3 mL üvegcsébõl, és 1 db., steril, poliészter
minitip csúccsal és mûanyagból készült bemetszett szárral rendelkezõ hagyományos kenetvevõ tampont
tartalmazó csomagból áll, 50 készletet tartalmazó doboz.

220239 BD Universal Viral Transport, 2 db. steril, poliészter csúccsal és mûanyagból készült bemetszett szárral
rendelkezõ hagyományos kenetvevõ tampont tartalmazó tasak, 100 tasakot tartalmazó doboz.

220240 BD Universal Viral Transport Combo; egyenként 2db., 1 steril, poliészter minitip csúccsal és
huzalból/mûanyagból készült bemetszett szárral rendelkezõ kenetvevõ tampont és 1 steril, mûanyagból
készült bemetszett szárral rendelkezõ hagyományos kenetvevõ tampont tartalmazó tasak, 100 tasakot
tartalmazó doboz.

220244 BD Universal Viral Transport 1 mL-es üvegcse, 50 darabot tartalmazó doboz.
220526 BD Universal Viral Transport Kit; mindegyik készlet 1 mL-es üvegcsébõl, és 1 db., steril, pamut, rugalmas,

minitip méretû tamponból álló, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ, 50 készletet tartalmazó doboz.
220527 BD Universal Viral Transport Kit; mindegyik készlet 3 mL-es üvegcsébõl, és egy csomagnyi, 1 db. normál

és 1 db. steril, pamut, rugalmas, minitip méretû tamponból álló, bemetszett mûanyag szárral
rendelkezõ, 50 készletet tartalmazó doboz.

220528 BD Universal Viral Transport Kit; mindegyik készlet 3 mL-es üvegcsébõl, és 1 db., steril, normál
pamuttamponból álló, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ, 50 készletet tartalmazó doboz.

220529 BD Universal Viral Transport Kit; mindegyik készlet 3 mL-es üvegcsébõl, és 1 db., steril, minitip méretû
pamuttamponból álló, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ, 50 készletet tartalmazó doboz.

220531 BD Universal Viral Transport Kit; mindegyik készlet 3 mL-es üvegcsébõl, és 1 db., steril, pamut, rugalmas,
minitip méretû tamponból álló, bemetszett mûanyag szárral rendelkezõ, 50 készletet tartalmazó doboz.
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